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В современном русском языке все большее отражение находят либеральные тенден-
ции общества. В связи с этим увеличивается частотность употребления стилистически
нейтральных слов или эквивалентов грубых, непристойных, резких или нетактичных вы-
ражений. В лингвистике этому процессу дан термин «эвфемизация».

Также часто встречается и намеренное огрубление речи, ведущее к увеличению градуса
экспрессивности и эмоциональности, то есть дисфемизация.

Проявление данных процессов наиболее заметно в текстах СМИ.
Цель настоящего исследования - проанализировать употребление эвфемизмов и дисфе-

мизмов в текстах «Коммерсанта».
Материалом для анализа послужили новости «Коммерсанта», освещающие мировой

конфликт с запрещенной в России террористической организацией ИГИЛ за период с
12. 11. 2015 по 12. 11. 2016. Выбор материала определен актуальной повесткой дня в
указанный период.

Задача исследования - определение потенциала эвфемизмов и дисфемизмов в целях
манипулирования мнением аудитории. Термин «манипулирование» следует понимать как
«систему способов и приёмов идеологического и психологического воздействия на массо-
вое сознание людей с помощью СМИ с целью внушения им каких-либо идей[1]».

В данном вопросе автор придерживается точки зрения Лобановой Л.П., опираясь на ее
работу «Новый стиль речи и культура поколений. Политическая корректность». Лингвист
рассматривает процессы эвфемизации и дисфемизации в современном мире, анализируя
необходимость их появления в языке СМИ.

Существует несколько причин для использования эвфемизмов и дисфемизмов в текстах
СМИ. Назовем их.

1)Подача журналистом не только конкретной информации, но и определенного эмоци-
онального посыла.

2)Замена номинаций «неприглядных» реалий на слова с тем же значением, но ней-
тральной (реже - положительной) коннотацией.

3)Контроль настроения в обществе и повышение патриотического настроя народа.
Эвфемизмы и дисфемизмы разделены нами на группы.
Эвфемизмы, обнаруженные в статьях «Коммерсанта» по теме ИГИЛ за период с 12.11.2015

по 12.11.2016, относятся к группе эвфемизмов военного дискурса, которую можно разде-
лить на следующие подгруппы:

1) эвфемизмы, описывающие ход военных действий;
2) эвфемизмы, характеризующие ранения и увечья;
3) эвфемизмы, скрывающие действия армии;
4) эвфемизмы, употребляемые для замены названий разного рода оружия;
5) эвфемизмы, характеризующие различные проявления терроризма;
6) эвфемизмы, описывающие/называющие убийство или смерть;
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7) эвфемизмы, называющие военные учреждения;
8) эвфемизмы, касающиеся темы дискриминации различных социальных групп.

Дисфемизмы также делятся на подгруппы:
1) дисфемизм как способ описания, следовательно, выражения негативной реакции на

военные события;
2) дисфемизм как способ дискриминации по различным признакам - уничижение про-

тивника;
3) дисфемизм как средство выражения отношения к противнику;
4) дисфемизм как выражение крайнего неодобрения.

Морфологическая принадлежность эвфемизмов и дисфемизмов, основанная на частот-
ности употребления тех или иных частей речи (от большего к меньшему) такова:

1) существительные,
2) глаголы,
3) прилагательные.
Появление эвфемизмов и дисфемизмов чаще всего основано на метафорических пере-

носах различных типов. Например: «Ликвидация боевиков ДАИШ».
Ликвидация - 1.Прекращение деятельности чего-н.

2. Уничтожение кого-чего-н
Значение, которое имеет в тексте слово «ликвидация», в толковом словаре русского

языка С.И.Ожегова дано под номером 2. Это указывает на его вторичность (в данном
случае - метафоричность).

Ликвидация - общеязыковая сухая метафора по сходству функции.
Намного реже эвфемизмы и дисфемизмы образуются в результате метонимических

переносов. Например: «" Исламское государство" отметилось в Пакистане».
Под "Исламским государством" понимается группа боевиков запрещенной в России

террористической организации ИГИЛ. Это указывает на метонимический перенос с целого
на часть.

Назначение эвфемизмов состоит, прежде всего, в воздействии на аудиторию с помощью
определенной подачи информации, при которой скрывается негативное, «улучшается»
реальность, при этом читателя не обманывают . Другая цель - сформировать положитель-
ное или, наоборот, отрицательное мнение об объекте речи. Другие цели эвфемизации и
дисфемизации - акцентирование внимания аудитории на определенных фактах, манипу-
лирование общественным мнением.

Эвфемизация и дисфемизация - один из самых продуктивных приемов, которые ак-
тивно используют журналисты в своей работе по информированию общества.

[1] Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный. -
М.: Русский язык, 2000
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